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Noi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) — ltaly, dichiariamo sotto la nostra
esclusiva responsabilita che il prodotto Evotron, ad eccezione di Evotron Sol e Evotron San, al
quale questa dichiarazione si riferisce & conforme alle seguenti direttive e norme:

FR

Nous, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italy, déclarons sous notre responsabilité
exclusive, que les produits Evotron (a I'exception d’Evotron Sol et Evotron San) auxquels cette
déclaration se réfere, sont conformes aux directives suivantes ainsi qu'aux normes suivantes:

Gl

@

We, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - ltaly, declare under our exclusive
responsibility that the Evotron products (with the exception of Evotron Sol and Evotron San) to
which this declaration refers comply with the following directives and standards:

D

m

Die Firma DAB PUMPS s.p.a. - Via M. Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italien — erklart eigenverantwortlich,
dass die Produkte Evotron ( mit Ausnahme von Evotron Sol und Evotron San), auf die sich diese
Erklérung bezieht, den folgenden Richtlinien entsprechen:

N

&

Wij, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italy, verklaren onder onze exclusieve
aansprakelijkheid dat de producten Evotron (met uitzondering van Evotron Sol en Evotron San),
naar dewelke deze verklaring verwijst, in overeenstemming zijn met de volgende richtlijnen en
normen:

E

[}

Nosotros, DAB Pumps S.p.A. — Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italia, declaramos bajo nuestra
exclusiva responsabilidad la conformidad de los productos Evotron (excepto Evotron Sol y Evotron
San) a los que se refiere esta declaracion, con las directivas y normas siguientes:

SE

Vi, DAB Pumps S.p.A. - Via M. Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italien, férsékrar under eget ansvar att
produkterna Evotron (med undantag av Evotron Sol och Evotron San) - som denna férsakran avser
- ar i 6verensstammelse med foljande direktiv och standarder:

P

=2

My, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italy, oéwiadczamy na naszg wytaczng
odpowiedzialnos¢, ze produkty Evotron ( za wyjatkiem Evotron Sol i Evotron San), do ktorej ta
deklaracja sie odnosi sg zgodne z ponizszymi dyrektywami i normami:

SK

My, spoloénost DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italy, vyhlasujeme na nasu
vyhradnu zodpovednost, Ze vyrobky Evotron (s vynimkou Evotron Sol a Evotron San), na ktoré sa
toto vyhlasenie vztahuje, vyhovuju nasledujicim smerniciam a normam:

TR

Biz, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italy, miinhasir sorumlulugumuz altinda
olarak, isbu beyannamenin iligkin oldugu Evotron driinlerinin ( Evotron Sol ve Evotron San harig )
asagidaki direktif ve standartlara uygun oldugunu beyan ederiz:

RU

Msl, Komnanusi DAB Pumps S.p.A. - Bust M. Mono, 14 - MectpuHo (MA) - Utanus, 3asensiem noa
HaLLy VCKITIOYMTENBHYIO OTBETCTBEHHOCTb, YTO M3aenus Evotron (3a uckniodernem Evotron Sol n
Evotron San), npegMeT HacTOSILLErO 3asiBNEHNs, OTBeYalT TPeGoBaHUAM CrieayioLLMX AUPEKTUB
1 HOPMaTUBOB:

RO

Noi, DAB Pumps S.p.A. — Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italia, declardm pe proprie raspundere
ca produsele Evotron (cu exceptia lui Evotron Sol si Evotron San) la care se refera aceasta
declaratie sunt in conformitate cu urmatoarele directive si cu urmétoarele norme:

GR

H etaipeia pag DAB Pumps A.E. — pe €dpa otnv Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - ItaAia, SnAwvel
UTTEUBUVa TTWG o1 oUoKeuég Evotron ( ekTég améd tnv Evotron Sol kai Evotron San) oTig otroieg
ava@épeTal N TTapoUoa SAHAWGCN, CUPHOPQWVOVTAI HE TIG EEMG 0BNYIEG Kal KAVOVIOHOUG:

PT

Nos, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italy, declaramos sob nossa exclusiva
responsabilidade que os produtos Evotron (com excepgdo de Evotron Sol e Evotron San) aos
quais esta declaragéo diz respeito, estdo em conformidade com as seguintes directivas e com as
seguintes normas:

F

Me, DAB Pumps S.p.A. - Via M. Polo, 14 - Mestrino (PD) - ltalia, vakuutamme ottaen tayden
vastuun, ettd Evotron-tuotteet (paitsi Evotron Sol ja Evotron San), joita tdméa vakuutus koskee, ovat
seuraavien direktiivien ja standardien mukaisia:
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Vi, DAB Pumps S.p.A. - Via M. Polo, 14 - Mestrino (PD) - ltalien, erkleerer pa eget ansvar, at
DK produkterne Evotron (undtaget Evotron Sol og Evotron San) - der er omfattet af denne erklzering -
er i overensstemmelse med fglgende direktiver og standarder:

My, spole¢nost DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italy, prohlasujeme vyhradné
na nasi zodpovédnost, Ze vyrobky Evotron (s vyjimkou Evotron Sol a Evotron San), na které se toto
prohlaseni vztahuje, vyhovuiji nasledujicim smérnicim a normam:

C

N

Mi, alulirott DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) — Olaszorszag, kizarélagos
felelésségiink tudatdban kijelentjiik, hogy az Evotron termékek (kivéve az Evotron Sol és
az Evotron San termékeket), amelyekre e nyilatkozat vonatkozik, megfelelnek a kdvetkezd
el6irasoknak és normativaknak:

DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - ltalija, izjavlja pod izkljuéno lastno
odgovornostjo, da so proizvodi Evotron ( z izjemo proizvodov Evotron Sol in Evotron San), na
katere se ta izjava nanas$a, skladni z naslednjimi direktivami in standardi:

H

C
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Hue, dupmara DAB Pumps AL., Yn. "M. Mono", 14, Mectputo (MA) - Utanus, aeknapupave Ha
BG cBosiTa nn4Ha oTroBopHOCT, Ye npogdyktute Evotron (c usknioyexne Ha Evotron Sol n Evotron San),
3a KOATO Ce OTHAcA Tasn Aeknapauus, ca B CbOTBETCTBME CbC CreAHnTe AUPEKTUBN U HOPMU:

Meie, DAB Pumps S.p.A - Via M. Polo 14, Mestrino (Padova), Itaalia - kinnitame, et kanname
ainuisikulist vastutust selle eest, et Evotron tooted (vélja arvatud Evotron Sol ja Evotron San),
millele on viidatud k&esolevas avalduses, on kooskdlas jargmiste direktiivide ja normidega:

Més, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italija, uznemoties par to pilnu atbildibu,
LV pazinojam, ka izstradajumi Evotron (iznemot Evotron Sol un Evotron San), uz kuriem attiecas 1
deklaracija, atbilst $adu direktivu un standartu prasibam:

Mes, DAB Pumps S.p.A., esantys adresu Via M.Polo, 14, Mestrino (PD), ltalija, atsakingai

E

m

LT deklaruojame, kad Evotron gaminiai (iSskyrus Evotron Sol ir Evotron San), kuriems skirta $i
deklaracija, atitinka Sias direktyvas ir normas:
Mu, komnanis DAB Pumps S.p.A. (JAB Mamnc C.n.A.)- Byn. M.Mono, 14 - MectpiHo (Mapys)

UA - ITanis, 3 HaWOK NOBHOK BIANOBIAANLHICTIO 3asBASEMO, WO NPOAYKUis Evotron ( 3a BuHsITKOM
Evotron Sol Ta Evotron San), sikoi cTtocyeTbcst Us Aeknapalisi, Binosigae Takum AMpekTusam i
HopMam:

cN a‘kﬂ], DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) — Italy, &7 &40 35 4Tf J ) /2

I, 5 %75 045 407 i Evotron (/<£14%Evotron SolfilEvotron San) 7 & LL R 64 Al :

t Ui gpesa ciad 7 e lldasl — (Via MLPolo, 14 - Mestrino - PD) (¥542) si iusa —14 3152 .2 £ 44 — DAB Pumps S.p.A. s
20 g1 g AalaiS Aiulhaa ey peall 138 g} 251 A (Evotron San 3 Evotron Sol sLiiuly) Evotron laiiall ¢l daldll

Direttive CE / EC Directives Norme Armonizzate / Harmonized Norms
2006/95/CE EN 60335-1:2008 EN 55014-1:2006
2004/108/CE EN 60730:2000 EN 55014-2/A2:2008
2009/125 EC EN 62233:2008 EN 61000-3-2:2006
2011/65/EU EN 61000-3-3: 2008 EN 1151-1:2006

EN 1151-2:2006 PrEN 16297-1:2012

PrEN 16297-2:2012

Mestrino, 01/01/2013
8l i &%“{

Francesco Sinico
Technical Director
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Noi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) — ltaly, dichiariamo sotto la nostra
esclusiva responsabilita che i prodotti Evotron Sol e Evotron San, al quale questa dichiarazione si
riferisce sono conformi alle seguenti direttive e norme:

FR

Nous, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - lItaly, déclarons sous notre
responsabilité exclusive, que les produits Evotron Sol et Evotron San auxquels cette déclaration se
réfere, sont conformes aux directives suivantes ainsi qu'aux normes suivantes:

Gl

@

We, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - ltaly, declare under our exclusive
responsibility that the Evotron Sol and Evotron San products to which this declaration refers comply
with the following directives and standards:

D

m

Die Firma DAB PUMPS s.p.a. - Via M. Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italien — erklart eigenverantwortlich,
dass die Produkte Evotron Sol und Evotron San, auf die sich diese Erklarung bezieht, den
folgenden Richtlinien entsprechen:

N

&

Wij, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italy, verklaren onder onze exclusieve
aansprakelijkheid dat de producten Evotron Sol en Evotron San, naar dewelke deze verklaring
verwijst, in overeenstemming zijn met de volgende richtlijnen en normen:

E

w

Nosotros, DAB Pumps S.p.A. — Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italia, declaramos bajo nuestra
exclusiva responsabilidad la conformidad de los productos Evotron Sol y Evotron San a los que se
refiere esta declaracion, con las directivas y normas siguientes:

S

m

Vi, DAB Pumps S.p.A. - Via M. Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italien, forsakrar under eget ansvar att
produkterna Evotron Sol och Evotron San - som denna forsakran avser - ar i 6verensstammelse
med féljande direktiv och standarder:

P

=2

My, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - ltaly, oSwiadczamy na naszg wytgczng
odpowiedzialno$¢, ze produkty Evotron Sol i Evotron San, do ktérej ta deklaracja sie odnosi sg
zgodne z ponizszymi dyrektywami i normami:

SK

My, spoloénost DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italy, vyhlasujeme na nasu
vyhradni zodpovednost, Ze vyrobky Evotron Sol a Evotron San, na ktoré sa toto vyhlasenie
vztahuje, vyhovuju nasledujicim smerniciam a normam:

TR

Biz, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italy, miinhasir sorumlulugumuz altinda
olarak, isbu beyannamenin iligkin oldugu Evotron Sol ve Evotron San Uriinlerinin asagidaki direktif
ve standartlara uygun oldugunu beyan ederiz:

RU

Mel, Komnauust DAB Pumps S.p.A. - Busi M. Mono, 14 - MectpuHo (MA) - Wtanus, 3asensem
oA HaLLly UCKIKUUTENbHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, YTO usgenus Evotron Sol u Evotron San, npeavet
HaCTOSILLIETO 3asiBNIEHMS], OTBEYAKT TPeGoBaHNSAM CrieayoLLnX AUPEKTUB 1 HOPMaTUBOB:

RO

Noi, DAB Pumps S.p.A. — Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italia, declardm pe proprie raspundere
ca produsele Evotron Sol si Evotron San la care se referd aceasta declaratie sunt in conformitate
cu urmatoarele directive si cu urmétoarele norme:

GR

H etaipeia pag DAB Pumps A.E. — pe €dpa otnv Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - ItaAia, SnAwvel
uTTeUBuUVa TTWG ol ouokeuég Evotron Sol kai Evotron San oTig omoieg avagépetal n Tapoloa
SAAWGT, CUPHOPPWVOVTAI HE TIG EEAG 0BNYiEG Kal KAVOVIoHOUG:

P

=

Nos, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italy, declaramos sob nossa exclusiva
responsabilidade que os produtos Evotron Sol e Evotron San aos quais esta declaragéo diz
respeito, estdo em conformidade com as seguintes directivas e com as seguintes normas:

F

Me, DAB Pumps S.p.A. - Via M. Polo, 14 - Mestrino (PD) - ltalia, vakuutamme ottaen tayden
vastuun, ettd Evotron Sol ja Evotron San-tuotteet, joita tdma vakuutus koskee, ovat seuraavien
direktiivien ja standardien mukaisia:

WATERSTECHNOLOGY
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Vi, DAB Pumps S.p.A. - Via M. Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italien, erkleerer pa eget ansvar, at
produkterne Evotron Sol og Evotron San - der er omfattet af denne erklzering - eri overensstemmelse
med folgende direktiver og standarder:

C

N

My, spole¢nost DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italy, prohlasujeme vyhradné
na nasi zodpovédnost, Ze vyrobky Evotron Sol a Evotron San, na které se toto prohlaseni vztahuje,
vyhovuji nasledujicim smérnicim a normam:

H

U

Mi, alulirott DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) — Olaszorszag, kizarélagos
felelésségiink tudataban kijelentjiik, hogy az Evotron Sol és az Evotron San termékek, amelyekre
e nyilatkozat vonatkozik, megfelelnek a kovetkezd el6irdsoknak és normativaknak:

S|

DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - ltalija, izjavlja pod izkljuéno lastno
odgovornostjo, da so proizvodi Evotron Sol in Evotron San, na katere se ta izjava nanasa, skladni
z naslednjimi direktivami in standardi:

BG

Hue, dupmata DAB Pumps AL, ¥n. "M. Mono", 14, Mectputo (MA) - Utanus, aeknapupame Ha
CBOSiITA NMMYHa OTrOBOPHOCT, Ye npoaykTute Evotron Sol u Evotron San, 3a kosto ce oTHacs Tasun
Aeknapauus, ca B CbOTBETCTBUE CbC CnegHuTe AUPEKTUBU N HOPMW:

E

m

Meie, DAB Pumps S.p.A - Via M. Polo 14, Mestrino (Padova), Itaalia - kinnitame, et kanname
ainuisikulist vastutust selle eest, et Evotron tooted (valja arvatud Evotron Sol ja Evotron San),
millele on viidatud k&esolevas avalduses, on kooskélas jargmiste direktiivide ja normidega:

L

<

Més, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italija, uznemoties par to pilnu atbildibu,
pazinojam, ka izstradajumi Evotron Sol un Evotron San, uz kuriem attiecas &7 deklaracija, atbilst
$adu direktivu un standartu prasibam:

LT

Mes, DAB Pumps S.p.A., esantys adresu Via M.Polo, 14, Mestrino (PD), ltalija, atsakingai
deklaruojame, kad Evotron Sol ir Evotron San, kuriems skirta §i deklaracija, atitinka Sias direktyvas
ir normas:

U,

A

Mu, komnanist DAB Pumps S.p.A. (OAB Mamnc C.n.A.)— Byn. M.Mono, 14 - MecTpiHo (Maays) -
ITanis, 3 HaLLolo NOBHOIO BiAMOBiAANBHICTIO 3asBNSEMO, Lo Npoaykuis Evotron Sol Ta Evotron San,
SIKOT CTOCYETbCS List Aeknapaluisi, BiANoBiAae Taknum AMpeKTUBaM i HopMam:

C

P4

3411, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) — Italy, %37 &8 57T 1 J5 U 7 stk 7
B, 5% B4 %107 i Evotron SolfilEvotron Sanf¥ & L T 454 Filbrit:

Uil gguas il g uad Lyl — (Via M.Polo, 14 - Mestrino - PD) (B53) s finasa —14 5192 .0 £ 4 — DAB Pumps S.p.A. 03
10 g g AalaiS Aldaa o el 122 W) (a5 A Evotron San 3 Evotron Sol claiiall o Aalal

Direttive CE / EC Dlrectives Norme Armonizzate / Harmonized Norms
2006/95/CE EN 60335-1:2008 EN 55014-1:2006
2004/108/CE EN 60730:2000 EN 55014-2/A2:2008
2011/65EU EN 62233:2008 EN 61000-3-2:2006

EN 61000-3-3: 2008 EN 1151-1:2006
EN 1151-2:2006

Mestrino, 01/01/2013
e

Francesco Sinico
Technical Director
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L'apparecchio non & destinato ad essere usato da persone (bambini compresi) le cui capacita fisiche sensoriali
e mentall siano ridotte, oppure con mancanza di esperienza o di conoscenza, a meno che esse abbiano potuto

I e di una persona responsabile della loro sicurezza, di una sorveglianza
odi |struz|on| riguardanti I'uso dell'apparecchio. | bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che non
giochino con I'apparecchio.

FR

L'appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (enfants compris) dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales sont réduites, ou manquant d’expérience ou de connaissance, a moins qu'elles
aient pu bénéficier, a travers l'intervention d'une personne responsable de leur sécurité, d'une surveillance ou
d'instructions concernant I'utilisation de I'appareil. Il faut surveiller les enfants pour s'assurer qu'ils ne jouent
pas avec |'appareil.

GB

The appliance is not intendend for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsable for their safety. Children should be supervised to
ensure that they do not play with the appliance.

Das Gerat darf nicht von Personen (einschlieRlich Kindern) benutzt werden, deren physische, sensorische
oder mentale Fahigkeiten eingeschrankt sind, oder denen es an Erfahrung oder Kenntnissen mangelt, sofern
ihnen nicht eine fiir ihre Sicherheit verantwortliche Personen zur Seite steht, die sie iberwacht oder beim
Gebrauch des Gerates anleitet. Kinder nicht unbeaufsichtigt in die Nahe des Gerates lassen und sicherstellen,
dass sie nicht damit herumspielen.

NL

Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (waaronder kinderen) met beperkte lichamelijke,
sensoriéle of mentale vermogens, of die onvoldoende ervaring of kennis ervan hebben, tenzij zij bij het gebruik
van het apparaat onder toezicht staan van of geinstrueerd worden door iemand die verantwoordelijk is voor
hun veiligheid. Kinderen moeten in het oog gehouden worden om erop toe te zien dat ze niet met het apparaat
spelen.

ES

El aparato no debera ser utilizado por personas (tampoco nifios) con capacidades fisicas, sensoriales
o mentales reducidas, o bien sin la debida experiencia o conocimientos, salvo que un responsable de su
seguridad les haya explicado las instrucciones y supervisado el manejo de la maquina. Se debera prestar
atencion a los nifios para que no jueguen con el aparato.

SE

Apparaten far inte anvandas av barn eller personer med nedsatt fysisk eller psykisk formaga eller utan
erfarenhet och kunskap. Det maste i sadana fall ske under Gversyn av en person som ansvarar for deras
sakerhet och som kan visa hur apparaten anvands pa korrekt satt. Hall barn under uppsikt for att sakerstalla
att de inte leker med apparaten.

PL

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w (ym dzwec\) o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych i umystowych lub przez osoby nie iedni $ i
i wiedzy, chyba ze bedq one nadzorowane \ub zostang poinstruowane na temat korzystania z urzadzenia
przez osobe zaich . Dzieci powinny znajdowac sie pod nadzorem, aby mie¢
pewnosc¢, Ze nie bawig sig urzadzeniem.

SK

Pristroj nie je uréeny na pouZivanie osobaml (vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami alebo pri nedc y ku iach alebo i o pristroji, s vynimkou
pripadov, Ze by tito mohli mat z neho UZitok prostrednictvom: osoby zodpovednej za ich bezpe¢nost, dohladu
alebo pokynov, tykajlcich sa pouzivania pristroja. Deti musia byt pod dohfadom, aby bolo mozné uistit sa o
tom, Ze sa s pristrojom nehraju.

TR

Aparat, yanlarinda giivenliklerinden sorumlu bir kisi araciligi ile denetim altinda tutulmadiklari veya aparatin
kullanimiyla ilgili talimatlar araciigi ile bilgilendiriimemis olduklari takdirde fiziksel, duyusal ve zihinsel
yeteneklerinde eksiklik bulunan veya bilgisiz ya da deneyimsiz olan kisiler (cocuklar dahil) tarafindan
kullaniimak igin tasarlanmamistir. Cocuklarin aparat ile oynamadiklarindan emin olmak igin denetim altinda
tutulmalar gerekir.

RU

Arperat He npe/iHa3HaueH s UCTIONb30BaHNS MALAMN (BKMKYas AeTe) C hM3MUECKVMMN, CEHCOPHBIMM Nk
ymc orp: , UMM Ke He ONbITa UK 3HaHUs OGPALLEHIS C arperaTom, ecm aTo
YCronb3oBaHme He ocymecmmercﬂ MO/l KOHTPOIEM MNLL, OTBETCTBEHHBIX 3@ X BE30MACHOCTb, UMK Nocne
06y4eHusi ucnonbsosaHuio arperata. Cneaute, YTo6bl AETW HE UrPanK C arperaTom.

RO

Aparatul nu este destinat folosului de catre persoane (copiii inclusi) ale caror capacitéti fizice, senzoriale sau
mentale sunt reduse, sau cu lipsa de experientd sau de cunoastere, doar daca acestea au putut beneficia,
printr-o persoana responsabila de siguranta lor, de o supraveghere sau de instructiuni privind folosul
aparatului. Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a se asigura ca nu se joaca cu aparatul.

WATERSTECHNOLOGY



H ouokeur dev TpoopieTal yia xprion aTré aropa (kal TTaidid) PE TIEPIOPIOHEVEG TWHATIKEG, KIVNTIKEG ) PUXIKEG
IKaVOTNTEG, 1] TTOU Bev SIABETOUV TNV aTTaITOUHEVN TTEIPX KAl YVWOEIG, EKTOG Kal av gival gival TTapdv éva aropo
uTrEUBUVO yia TNV ao@AaAEIG TOUG TToU eTTITNPET Kal Bivel 08nyieg yia T XPAON TNG OUOKEURG. Ta Traidid TrpéTrel
va ETMITNPOUVTAI VIO VA ATTOPEVYETAI TO EVOEXOUEVO v TIAIEOUV HIE T CUCKEUN.

O aparelho nao é destinado a ser utilizado por pessoas (inclusive criangas) com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais, ou que faltem de experiéncia ou conhecimentos, a nao ser que possam

PT beneficiar, através de uma pessoa responsavel pela sua seguranga, de um controlo ou de instrugdes relativas
a utilizagao do aparelho. As criangas devem ser vigiadas de forma a assegurar que ndo brinquem com o
aparelho.

Laitetta eivat saa kayttdd lapset tai muut sellaiset henkildt, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset
Fl ominaisuudet tai kokemuksen ja tiedon puute avat heita kayttamasta laitteita turvallisesti ilman
valvontaa ja opastusta. Lapsia tulee valvoa, etteivat he leiki laitteella.

Apparatet ma ikke benyttes af personer (herunder bern) med nedsatte fysiske, sansemaessige eller mentale
evner eller af personer med manglende erfaring eller i dette sker i jde med en

PK sikkerhedsansvarlig, under opsyn eller med indhentning af oplysninger vedrerende brug af apparatet. Barn
skal holdes under opsyn for at sikre, at de ikke benytter apparatet som legetgj.
Pristroj neni uréeny osobam (véetné déti), které maji snizené fyzické, smyslové nebo mentaini schopnosti
cz nebo majici nedostatocné zkusenosti ¢i znalosti o pfistroji. Vyjimku mohou tvofit pouze ty pfipady, kde tyto

osoby mohou vyuzit dozoru nebo pokynd, tykajicich se pouzivani pistroje, prostfednictvim osoby zodpovédné
za jejich bezpecnost. Déti musi byt pod dohledem, aby bylo zarucené, Ze si s pfistrojem nehraji.

A késziiléket csokkentett fizikai, érzéki vagy mentalis képességli emberek (gyermekek is beleérte) nem
hasznalhatjak, illetve azon személyek sem akiknek a felhasznalashoz nincs tapasztalata vagy ismerete,

HU hacsak egy harmadik, a biztonsagukért, felii Uikért vagy felvil it ért felelés személy itsé
szert nem tesznek ezen ismeretekre. A gyermekeket ne hagyjuk feliigyelet nélkiil, bizonyosodjunk meg rola,
hogy a késziilékkel ne jatszanak.

Naprava ni namenjena za uporabo oseb (vkljuéno otroci), pri katerih telesne, ¢utne in umne sposobnosti so
omejene, ali pa v odsotnosti izkuSenosti ali poznavanja, razen ¢e iste niso pridobile ez posredstvo za njihovo

1] " "
S varnost odgovorne osebe, sposobnost za nadzor ali pa navodila v zvezi z uporabo te le naprave. Otroke treba
stalno nadzirati, kako bi se prepricali, da se isti ne igrajo z napravo.
Naprava ni namenjena za uporabo oseb (vkljuéno otroci), pri katerih telesne, ¢utne in umne sposobnosti so
BG omejene, ali pa v odsotnosti izkuSenosti ali poznavanja, razen Ce iste niso pridobile ez posredstvo za njihovo

varnost odgovorne osebe, sposobnost za nadzor ali pa navodila v zvezi z uporabo te le naprave. Otroke treba
stalno nadzirati, kako bi se prepricali, da se isti ne igrajo z napravo.

Seade ei ole ettenahtud kasutamiseks inimeste poolt (kaasarvatud lapsed), kelle vaimsed, aistingu ja fiilisilised

voimed on vahendatud voi kellel puuduvad kogemused voi teadmised ilma, et nad suudaksid kontsentreeruda
EE o i . n

ilma isikuta, kes vastutab nende ohutuse, jarelvalve voi juhiste eest, mis on seotud seadme kasutamisega.

Lapsed peavad olema jarelvalve all kindlustamaks, et nad seadmega ei mangi.

lerici nedrikst izmantot cilvéki (ieskaitot bérnus), kuriem ir garigi, manu vai fiziski trauc&jumi vai kuriem nav
Lv pietiekamas pieredzes vai zinadanu darba ar $o ierici, ja vien tos neuzrauga vai darbam ar ierici neapmaca
persona, kas ir atbildiga par o cilvéku drosibu. Pieskatiet bérnus, lai parliecinatos, ka vini nespéléjas ar ierici.

Irenginys néra skirtas naudoti Zmonéms (jskaitant vaikus) su protine ir fizine jutimo negalia arba neturintiems
LT patirties ar Ziniy, nebent jie prizidrimi uz jy sauguma atsakingo asmens arba buvo instruktuoti apie jrenginio
naudojima. Saugokite vaikus, kad jie neZaisty su jrenginiu.

Mpunaa He Npu3HaYeHuin Ans BUKOPUCTaHHS ocobamu (y ToMy uuchi, AiTbMn) 3 oBMexeHnMn disnyHumMmn
260 PO3yMOBMMY MOXIIMBOCTSIMM, @ TAKOX HEIOCTaTHBO MOil i HepocB nioasMn 6e3
Aornsay ocobu, Wo signosiaae 3a ixHio 6esneky, Harnaa abo HaB4YaHHA CTOCOBHO ekcnnyarauii npunaay. Cnig
TpPUMaTK [iTet Nia HarnsaoMm i He 403BONATKM M rpaTi 3 Npunaaom.

BN CEARLED 1S AR E AL R RE ) FRERT, Bl A ORI 2 30 s R R BRI A REME T A4, BRARRATIE
CN  Zjmid v G Bt A GBI 2e 4, B oldR S 3 R A HL BT . IR LTREAT IR, W fRABATIAS
iz .
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EVOTRON  40-60-80
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I///

EVOTRON SOL 40 - 60 - 80

nnnnnnnnnnnn

Energy Efficiency Index - EEI
EVOTRON 40/130 <0,20
EVOTRON 40/180 <019
EVOTRON 60/130 <0,23
EVOTRON 60/180 <0,23
EVOTRON 80/130 <0,25
EVOTRON 80/180 <0,25

Radiatori Radiatorer
Radiateurs  Radiaattorit

Radiators
Kiihler
Radiadores

Riscaldamento a pavimento ~ Golvvarme

Chauffage au sol
Underfloor Heating
FuRbodenheizung
Calentamiento por suelo

Aria Condizionata
Climatisation

Air Conditioning
Klimaanlage
Climatizacion

Riscaldamento solare
Chauffage solaire
Solar Heating
Solarheizung
Calentamiento solar

Loy

Lattialammitys

Luftkonditionering
limastointi

Solvarme
Aurinkoldmmitys




_ _ Acqua Sanitario Sanitart vatten
EVOTRON SAN 40 60 80 o Eau sanitaire Kayttovesi
(8N Domestic Hot Water
Brauchwasser

Agua sanitaria

IT « Questo circolatore € adatto solo per acqua potabile.

FR « Ce circulateur est adapté uniquement pour I'eau potable.
GB - This circulator is suitable for drinking water only.
DE - Diese Umwalzpumpe ist ausschlielich fir den Einsatz mit Trinkwasser bestimmt.
NL - Deze circulator is enkel geschikt voor drinkbaar water.

ES -+ Este circulador es apto sélo para agua potable.
SE + Denna cirkulationspump ar endast avsedd fér dricksvatten.

PL « Niniejszy cyrkulator jest odpowiedni tylko do wod pitnych.

SK « Toto Cerpadlo je vhodné len na pitndi vodu.

TR+ Bu sirkuilatdr sadece igme suyu igin uygundur.
RU * [laHHbI# LYMpKyNALMOHHBIA HACOC NPUTOAEH TOMBKO ANS LMPKYNALAM NUTbEBON BOAbI.
RO -+ Acest circulator este potrivit numai pentru apa potabila.
GR + Auté 0 kukho@opnTAg gival katdAAnAog povaya yia TTOaIL0 VEPO

PT « Este circulador ¢ apto exclusivamente para agua potavel.

Fl « Tama kiertovesipumppu soveltuu ainoastaan juomavedelle

DK « Denne cirkulationspumpe er kun egnet til drikkevand.

CZ + Toto Cerpadlo je vhodné pouze na pitnou vodu.
HU « Ez a cirkulator kizarolag ivéviz keverésére alkalmas.

Sl « Crpalka je primerna samo za pitno vodo
BG ¢ Tasn umpkynauuroHHa nomna e noaxoAsila camo 3a nuTeiHa Boaa.

EE « Seda tlilipi pump on mdeldud ainult joogivee jaoks.

LV « Sis cirkulacijas stknis ir paredzats lieto$anai tikai ar dzeramo adeni.

LT « Sis cirkuliacinis siurblys skirtas naudoti tik su geriamuoju vandeniu.

UA « Lleit unpkynsatop npugaTtHe nuLie Ans nuTHoI BOAW.
CN « SLOEFABLALE A TR K.
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MAX 1,0 MPa (10 bar)

CA- MG (TH) > 15°F.
GLYCOL = EVOTRON = MAX. 30%
EVOTRON SOL = MAX. 60%

MIN (90°C) 0,1 MPa (1 bar) ’




EVOTRON

110 30
90 35
10 40

TFC° ATC®
65 40

—©0

Temperatura acqua
Température de I'eau
Water Temperature
Wassertemperatur
Temperatura del agua
Vattentemperatur
Veden lampétila

EVOTRON SAN

Attenzione alta temperatura
Attention: haute tempreératu
Caution: high temperature
Achtung: hohe temperatur
Atencién: alta temperatura
Observeral Hog temperatur
Varoitus: korkea [dmpétila

Riscaldamento a pavimento
Chauffage au sol
Y7/ nderfioor Heating

FuBbodenheizung

Sanitért vatten

Kayttovesi
60— 72

Calentamiento por suelo
Temperatura ambiente

Golvvarme
Lattialammitys
Température ambiante
Ambient Temperature
Raumtemperatur
Temperatura ambiente
Omgivningstemperatur
Ympériston [ampétila

Radiatori
Radiateurs
Radiators
Kiihler
Radiadores
Radiatorer
Radiaattorit

Acqua Sanitario
Eau sanitaire
Domestic Hot Water
Brauchwasser
Agua sanitaria
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EVOTRON 40-60-80
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EVOTRON SOL 40-60-80
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EVOTRON SAN 40 - 60 - 80
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- Atentie apa la temperatura inalta

- Mpoaoxn vepd ae upnAr Beppokpaaia
- Atengao! Agua a alta temperatura

- Varoitus, kuumaa vetta

- Advarsel: Meget varmt vand

- Pozor voda o vysoké teploté

- Attenzione acqua ad alta temperatura
- Attention eau a haute température

- Caution: Hot water!

- Vorsicht! Sehr heilles Wasser

- Let op, water op hoge temperatuur

- Atencion agua a alta temperatura

- Observera! Vatten med hdg temperatur
- Uwaga, woda o wysokiej temperaturze

- Pozor, voda s vysokou teplotou

- Dikkat: Sicak su!

- BHuMaHve Bbicokasi TemnepaTtypa Bofbl

- Vigyazat: magas homérséklet viz

- Pozor, voda pri visoki temperaturi

- BHUmaHve: Boga ¢ BUCOKa Temnepatypa
- Ettevaatust - tuline vesi!

- Uzmanibu! Augstas temperattras tdens.
- Démesio: aukstos temperatiros vanduo
- YBara Bogia nig BUCOKOK TemMnepaTypoto

R K

BT IS\ WP DY

Y YTZHT] ) 7]
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- Temperatura elevata
- Température élevée

- High temperature

- Hohe Temperatur

- Hoge temperatuur

- Temperatura alta

- Hég temperatur

- Wysoka temperatura

- Vysoka teplota

- Yiksek 1s1

- Bbicokas Temnepatypa
- Temperatura inalta

- Augnpévn Beppokpaaia
- Temperatura elevada

- Korkea lampatila

- Hoj temperatur

- Velmi vysoka teplota

- Magas hémérséklet

- Visoka temperatura

- Bucoka Temneparypa

- Kdrge temperatuur

- Augsta temperatira

- Auksta temperatiira

- Bucoka temnepatypa
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MAX @ 10 mm

MAX @ 5 mm

5 mm?

MAX 1,

Loy

DAB



1 x 230V, 50-60 Hz

HO5RR-F
3x0,75 mm?




Curva fissa - Courbe fixe - Fixed curve - Feste Kennlinien - Curva fija
Fast kurva - Kiinteda kayraa
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IT « Per un rapido sfiato impostare la pompaDaIIa velocita 3 per 10". Al termine vedi pagine: 24-25-26-27
FR « Pour une purge rapide, régler la pompe D 4 la vitesse 3 pendant 10 minutes. A la fin, voir pages: 24-25-26-27
GB « For quick bleeding, set the pumtho speed 3 for 10". On completion, see pages: 24-25-26-27
DE +Zum Schnellentliften die Pumpe D 10 Min. lang auf Geschwindigkeit 3 stellen. Am Ende siehe Seite:
24-25-26-27
NL « Om snel te ontluchten, de pomp D10‘ op snelheid 3 instellen. Na afloop zie pagina's: 24-25-26-27
ES -« Para una purga rapida configure la bomba D\ en la velocidad 3 durante 10'. Al concluir véanse las paginas:

24-25-26-27.

SE +Avlufta snabbt genom att stalla in pumpen llpé hastighet 3 i 10 minuter. Efter avslutat moment, se sid.
24-25-26-27.

PL « W celu szybkiego odpowietrzenia uruchomi¢ pompeDz predkoscia3d na 10'. Po zakorczeniu patrz strony:
24-25-26-27.

SK + Na umoznenie rychleho odvzdu$nenia nastavte éerpadIoDna rychlost 3 x 10". Na zaver pozri str.:
24-25-26-27.

TR+ Hizli hava alma iglemi i¢in pompay! Do igin 3 hizina ayarlayin. Islemi bitirmek ile ilgili olarak, bkz. sayfalar.
24-25-26-27.

RU « [ins GbicTporo cnycka HacTpoiite racoc D Ha ckopocTb 3 B TeueHie 10 MUHYT. B KOHLe CM. CTpaHuLibI:
24-25-26-27.

RO« Pentru o aerisire rapida, setati pompa D\ la viteza 3, timp de 10 minute. La incheierea acestei operatji vezi
paginile 24-25-26-27.

Gl

Py

«T'a ypryopn egaépwan, pubpioTe v avtAia Domv Taxdmra 3 yia 10°. Kara v ohokAfpwaon, deite Tig
oehideg: 24-25-26-27.

PT + Para purgar o ar rapidamente, configure a bomba D\ na velocidade 3 durante 10 min. Ao terminar, consultar
as paginas: 24-25-26-27

+ Suorita nopea ilmaus asettamalla pumppu D 10 minuutiksi nopeudelle 3. Ks. tdmén jélkeen sivut 24-25-26-27.
+ Indstil pumpen D i hastighed 3 i 10 minutter for at udlufte hurtigt. Se herefter s. 24-25-26-27.

+ Chcete-li provést rychlé odvzdusnéni, nastavte t':erpadloDna rychlost 3 na 10'. Po ukonceni zkonzultujte
strany: 24-25-26-27.

+ Agyors légtelenitéshez allitsa be 10 percre a szivattyut DN 3-as sebességre. Ennek befejeztével lasd a
24-25-26-27 oldalakat.

« Za hitri izpust, ¢rpalko naravnajteD na hitrost 3 za 10'. Na koncu glej strani: 24-25-26-27.

+ 3a 6bP30 OTCTpaHsBaHe Ha Bb3fyxa, HACTPOiiTe NomnaTa D va 3-1a ckopocT 3a 10'. Cnep n3tndate Ha
BPEMETO, BUXTE CTpaHuuy: 24-25-26-27.

I

DI
C

N X

H

c

@

B

@

EE * Radiaatorite kiireks 6hutamiseks pange pump D 10 minutiks tédle kiirusel 3. Seejérel vt Ik: 24-25-26-27.
LV + Atram patienam, uzstadit sikni D 3.atruma uz 10'. Beigas skatities lappuses: 24-25-26-27
LT » Norédami uztikrinti greitaj{ iSleidima, nustatykite 3 siurblio D greitf 10 minuiy, Skaitykite 24-25-26-27 puslapius
UA * [Ins WBMAKOro CNyCKy HanaluTyBaTh Hacoc D ha wewakocti 3 npotarom 10", Mo 3akiHYeHHi AnBMCH
CTOpiHKY: 24-25-26-27
ON « PR, WA DN W5E M3, FF105D. 45 3R )5 11 21 #524-25-26-27 71 .
g 24-25-26-27 :cilaiall il colgi¥l sie M0 e You 3 dadl) Lo D A8l e e (e o el ol SN Al
GUYY GROUP




24

EVOTRON 40 - 60 - 80

EVOTRON 40-60-80

EVOTRON SAN 40 - 60 - 80

WATERSTECHNOLOG

Riscaldamento a pavimento
Chauffage au sol
Underfloor heating
FuRbodenheizung
Calentamiento por suelo
Golvvérme

Lattialdmmitys

Radiatore

Radiateurs

Radiators

Kiihler *
Radiadores

Radiatorer

Radiaattorit

Acqua sanitaria

Eau sanitaire

Domestic hot water
Brauchwasser *
Agua sanitaria

Sanitart vatten

Kayttovesi




Usare pressione costante
Utiliser une pression constante
Use constant pressure
konstanten Druck verwenden
Usar presion constante
Anvénd jamnt tryck

Kéyta vakiopainetta

Usare pressione proporzionale
Utiliser une pression proportionnelle
Use proportional pressure
Proportionalen Druck verwenden
Usar presion proporcional

Anvénd proportionellt tryck

Kéyta suhteellista painetta

Usare curva fissa

Utiliser une courbe fixe

Use fixed curve

Feste Kennlinien verwenden
Usar curva fija

Anvand fast kurva.

Kayta kiinteaa kayraa
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Aria condizionata
Climatisation

Air conditioning
Klimaanlage
Climatizacion
Luftkonditionering
lImastointi

EVOTRON 40-60-80

RN

Riscaldamento solare

Chauffage solaire

Solar heating

Solarheizung

Calentamiento solar *
Solvarme

Aurinkolammitys

EVOTRON SOL 40 - 60 - 80
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Usare pressione costante
Utiliser une pression constante
Use constant pressure
konstanten Druck verwenden
Usar presion constante
Anvénd jamnt tryck.

Kéyta vakiopainetta

Usare pressione proporzionale
Utiliser une pression proportionnelle
Use proportional pressure
Proportionalen Druck verwenden
Usar presion proporcional

Anvénd proportionellt tryck

Kéyta suhteellista painetta

Usare curva fissa

Utiliser une courbe fixe

Use fixed curve

Feste Kennlinien verwenden
Usar curva fija

Anvand fast kurva.

Kayta kiinteaa kayraa



- L'impostazione notturna, se eseguita, entrera in
funzione se la temperatura dell'acqua scende al di
sotto di 15 gradi Celsius

- Le réglage nocturne, s'il est choisi, entrera en fon-
ction si la température de I'eau descend en dessous
de 15 degrés Celsius

- Night time setting, when set, will operate if water
temperature falls by 15 degrees Celsius.

- Die eventuelle Nachtabsenkung wird aktiviert,
sobald die Wassertemperatur bis unter 15 Grad
Celsius absinkt.

- La configuracion nocturna, de existir, empezara a
funcionar al descender la temperatura del agua por
debajo de 15 grados Celsius

- Om nattinstaliningen har aktiverats gar funktionen
igang om vattentemperaturen sjunker under 15 °C.
- Mikali yoasetus on valittu, se kytkeytyy paalle jos
veden lampatila laskee alle 15 celsiusasteen

- Non & possibile utilizzare I'impostazione notturna
se la pompa ¢ installata sul tubo di ritorno.

- Il n’est pas possible d'utiliser le réglage nocturne
si la pompe est installée sur le tuyau de retour

- Night time setting can not be used if pumps is
installed on the return pipe.

- Wenn die Pumpe am Riicklauf installiert ist,
kann die Nachtabsenkung nicht verwendet
werden.

- No es posible utilizar la configuracién nocturna
de estar la bomba montada en el tubo de retorno
- Det gér inte att anvanda nattinstaliningen om
pumpen &r installerad pa returréret.

- Yéasetusta ei ole mahdollista kayttaa jos
pumppu on asennettu paluuputkeen.

DABE]

WATERSTECHNOLOGY



IT +Nella modalita operativa velocita costante I'abt 1to notturno ¢ disattivato.

-

R + En mode de fonctionnement Vitesse constante, I'abaissement nocturne automatique est désactivé.
GB + The automatic night setback is deactivated in the,Constant speed' mode.
DE -« Im Betriebsmodus Konstantdrehzahl ist die automatisch Nachtabsenkung deaktiviert.
NL  In de werkmodaliteit Constante Snelheid is de nachtelijke verlaging van de snelheid gedeactiveerd
ES + En el modo de funcionamiento Velocidad constante el descenso nocturno esté desactivado.
SE | funktionsséttet med jamn hastighet &r sankningen pa natten deaktiverad.
PL « W trybie pracy ze stalymi obrotami automatyczne obnizenie nocne jest wytaczone.
SK «V pracovnom rezime je rychlost konstatna, jej nocné znizenie je deaktivované
TR + Sabit hizda isleme yonteminde, gece saatlerinde algalma devre digi birakilmigtir
RU * B pexume ¢ MOCTOSHHOM YacToTON BPaLLEHHsi aBTOMATUYECKOE HOYHOE CHIDKEHHE BbI-KITHOUEHO.
RO «in modul de turatie constanta reducerea automata pe timp de noapte este dezactivata.
GR + Z10 £idog Aermoupyiag Z1abepdg apiBUog OTPOPWY, N AUTOUATN VUXTEPIVH PEiWaT Eival aTTEVEPYOTIOINPEVN.
PT «No modo de operagao Rotagdo constante, a redugdo nocturna é automaticamente desactivada.
FI+ Kun toimintatapana on vakionopeus, yoajan pudotustoiminto on kytketty pois.
DK + Ved driftsfunktionen konstant hastighed er natsaenkning deaktiveret.
CZ +V provoznim rezimu Konstantni otacky je automaticky nocni snizeny provoz deaktivovan.
HU +Akonstans sebességli izemmaddban, az éjszakai csokkentés ki van iktatva
S| +V nac¢inu delovanja s konstantno hitrostjo je nocno znizanje izklopljeno.

BG + B pexvm ¢ nocTosHHa YecToTa Ha BbpTeHe aBTOMATUYHOTO NOHIKaBaHe Ha Temne-paTypara npes HowyTa e
AeaKTMBIUPaHO.

EE -« Tooreziimis kiirus pUsiv, dine pusikiiruse alandamine vélja liilitatud.

LV «Jairieslégts darba rezims ar konstantu atrumu, nakts laika atrums nesamazinas.

LT « Darbo rezimu, kai stkiy skai¢ius pastovus, automatiskai iSsijungia naktinis darbo rezimas.
UA *Y po60o4omy pexiumi MocTiitHy LBUAKICTb HIYHOTO 3HKEHHS BIUMKHEHO.

CN » ZHRAEMER, BEIIA S0 R AR
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Luce fissa. Richiedere assistenza.  /
Lumiére fixe. Demander une intervention
Steady light. Call assistance.

Dauerlicht. Kundendienst anfordern

% )
Luz fija. Solicitar asistencia RESET ’?-> DAB’"

Fast sken: Kontakta en serviceverkstad.
Kiintea valo: Tee huoltopyyntd
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1 Lampeggio: aria nell'impianto / marcia a secco 2 Lampeggi: circolatore bloccato/perdita di controllo sulla fase
1 Clignotement: air dans l'installation / marche & sec 2 Clignotements: circulateur bloqué/perte de contréle sur la phase
1 Flash: air in circuit/ dry running 2 Flashes: circulator blocked/loss of control on phase

1 Blinksignal: Luft in der Anlage / Trockenlauf 2 Blinksignale: Umwalzpumpe blockiert / Kontrollverlust auf Phase
2 Maal knipperen: circulatiepomp geblokkeerd/

verlies van controle over de fase
1 Destello: aire en la instalacion / funcionamiento en seco 2 Destellos: circulador bloqueado / pérdida de control en la fase

1 Maal knipperen: lucht in de installatie / droogdraaien

En blinkning: Luft i systemet/torrkdrning Tva blinkningar: Blockerad cirkulationspump/forlorad faskontroll
1 mignigcie: powietrze w instalacji / praca na sucho 2 migniecia: zablokowany cyrkulator/utrata kontroli w fazie
1 Blikanie: vzduch v zariadeni / chod za sucha 2 Blikania: cirkulator zablokovany/strata kontroly na faze
1 yanip sénme: devrede hava var / kuru caligiyor 2 yanip sénme: sirkiilator tikali / islem sirasinda kontrol kaybi

1 MuraHue: Bo3gyx B cucteme / paGota 6e3 Boabl 2 Muranus: 3a6rnokvposaH LpkynsTop/noTeps ynpasneHus (pasoi
1 Semnal luminos: aerul in instalatia / vitezé pe uscat 2 Semnal luminos: circulator blocat / pierdere de control in faza
1 Aapyn;: aépag oty eykardoTaon / Aeimoupyia xwpig vepd 2 Aduyeig: epthokr kukhopopni/ ammieia eAéyyou oTn gaon

1 intermiténcia: ar no circuito / funcionamento a seco 2 intermiténcias: circulador bloqueado/perda do controlo na fase

4 on iimaa / kuivakaynti 2\l : kiertopumppu jumissa / vaiheen hallinnanmenetys

1 vilkutus: j
1 blink: luft i systemet/pumpen er kert tor 2 blink: cirkulationspumpe blokeret/manglende fasekontrol
1 blikani: vzduch v zafizeni/rychlost na sucho 2 blikani: cirkulator zablokovan/ztrata oviadani faze
1 villogas: levegé a rendszerben / szaraz menet 2 villogas: blokkolt keringtetd / vezérlés megsz(inése a fazison

1 svetlobni utrip: zrak v napravi / delovanje na suho 2 svetlobna utripa: blokada cirkulatorja / izguba kontrole faz
2 npemuraanvst: GrokupaHa LMpKynalmonHa nomna/

1 npemuraaHe: Bb3ayx B MHCTanauusTa / pabota Ha cyxo 3a1y6a Ha KOHTpON Ha haaTa

Vilgub 1 kord: seadmes on 6hk / kuivkaik Vilgub 2 korda: tsirkulaator blokeeritud / ajastus ei ole kontrollitav
1 Mirgulo$ana: gaiss sistéma / gaita tuksa darbiba 2 Mirgulosanas: stknis ir blokéts/kontroles zaudésana uz fazes
1 mirkséjimas: oras sistemoje / sausoji eiga 2 mirkséjimai: uzblokuotas cirkuliatorius/nutraukta fazés kontrolé
1 MuroTiHHs: noBITPS B cucTemi / Cyxui xia 2 MuroTiHHs:: Hacoc 3aBnokoBaHuii /BTpaTa KOHTPOMio Hag haso
IRNERAR: RGeS UFET IR R AEBBEI % 25 IE R 42 )
ol Qi /59 g3l quda g (b ) sgll Banls duaes - o gl (8 pSatll (a3 ssa 5 all e -
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IT 3 Lampeggi: sovratemperatura della scheda Luce fissa: problemi al microprocessore o di cortocircuito interno

FR 3 Clignotements: surtempérature de la carte Lumiére fixe: problémes au microprocesseur ou de court-circuit interne

GB 3 Flashes: temperature overload on board Steady light: problems on microprocessor or internal short circuit
DE 3 Blinksignale: Ubertemperatur der Platine Dauerlicht: Probleme am Mikroprozessor oder interner Kurzschluss
NL 3 Maal knipperen: te hoge temperatuur van de kaart Vst brandend licht: problemen mz;?;;‘;gi’;ﬁ;ﬁiis:é
ES 3 Destellos: sobretemperatura de la tarjeta Luz fija: problemas en el microprocesador o de cortocircuito interior
SE Tre blinkningar: Overhettat kretskort Fast sken: Problem hos mikroprocessor eller intern kortslutning
PL 3 mignigcia: przegrzanie pyty Swiatlo state: uszkodzenie mikroprocesora lub wewnetrzne zwarcie
SK 3 Blikania: nadmerné teplota v doske Stale svetlo: problémy s mikroprocesorom alebo s vnitornym skratom
TR 3 yanip snme: devre Kartinda agiri Isi yiiklemesi Sabit I1s1k: mikro islemcide sorun veya dahili kisa devre

TocTosHHbIV CBET: NPOBNEMbI C MUKPOMPOLIECCOPOM Ul

) o ) o BHYTPEHHEE KOPOTKOE 3aMbikarve
RO 3 Semnal luminos: supraincalzirea cartelei Luminé fixa: probleme la microprocesor sau scurtcircuit intern

RU 3 MyraHutst: CIMLIKOM BbiCOKasi TeMnepartypa nnatel

GR 3 Aauyeig: umepBéppavon g Thakétag  ZTaBepd Qwg: TPOBARUATE OTO HIKPOETEEEPYATTH ) eTWTEPIKO BPayUKUKAWUA

PT 3 intermiténcias: sobretemperatura da placa Luz fixa: problemas no microprocessador ou de curto-circuito interno
FI' 3 vilkutusta: piirikortin ylikuumeneminen Kiintea valo: mikroprosessorin ongelmia tai siséinen oikosulku
DK 3 blink: overtemperatur i print Teendt (uden at blinke): problemer med mikroprocessor eller intern kortslutning
CZ 3 blikani: prehfati desky Nepreru$ované svétlo: problémy na mikroprocesoru nebo vnitfni zkrat
HU 3 villogas: kartya tiimelegedése Allando jelzofény: probléma a mikroprocesszorral vagy belso rovidzarlat
Sl 3 svetlobni utripi: ¢ezmema temperatura plo$ce vezja Stalna luc: teZave z mikroprocesorjem ali notranji kratki stik

BG 3 npemureaHns: nperpsiBaHe Ha nnatkata [MocTosHHO CBETEHE: I'IpOGﬂeMM C MUKpOnpoLiecopa unu BbTpeluHaTa Bepura

EE Vilgub 3 korda: kaart ile kuumenenud Jaab pdlema: mikroprotsessori t66torked vdi liihis seadme sees
Lv 37M!rgu[osanas; e!ektromskés plaksnes Pastaviga gaisma: mikroprocesora vai iek$&ja issavienojuma problémas
parlieku temperatdra T . . -
L ean . Nemirksinti $viesa: mikroprocesoriaus veikimo sutrikimai

LT 3 mirkséjimai: schemos perkaitimas T S
arba vidinis trumpasis jungimas
UA 3 MuroTiHHs: neperpis nnati T'opuTb nocTiitHo: npo6niemit B MikponpoLiecopi abo € BHYTPILLHE KOPOTKE 3aMUKaHHs!
CN [UHR3IC: R B SEAT e AT 25 i) AL Py FO R
& Gl Lle 815 s ) ga Jas lamay 3 - AR il 3503 5l psieall gellaall b O S e ga
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Gehe zu Seite
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Ga naar pagina
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Irala pagina
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Przej$¢ do strony

=

Chodte na stranu

TR Su sayfaya gidin

RU  Mepeitpute K CTpaHuLe
RO  Ducetj-va la pagina

GR  Merapeite o oeAida
P

3

Ir para & pagina

pul

Mene sivulle
DK Gatils.
CZ BéZnastranu

HU Ugras a... oldalra

@

Glej stran

BG Vnv Ha cTpanuua
EE Vtlk

LV letuz lappusi
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Skaitykite puslapj
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FR
GB
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ES
SE
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RO
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PT
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RESET

Premi il tasto RESET

Presser la touche RESET
Press RESET

RESET-Taste driicken

Druk op de toets RESET

Pulse el botén RESET

Tryck pa knappen for aterstéllning.
Weisna¢ przycisk RESET
Stlacte tlacidlo RESET
RESET (Sifirla) digmesine basin
Haxwmute Ha kronky CBPOC
Apasatj tasta RESET

Miéore 1o MAfKTPO RESET
Premir a tecla RESET

Paina kuittausnappainta

Tryk pa RESET-tasten

Stiskni tlaitko RESET

Nyomja meg a RESET gombot
Pritisni gumb RESET

Haruchn 6yroHa RESET
Vajutage nupule RESET
Piespiest taustu RESET
Paspauskite RESET mygtuka
Hatuchu kxonky RESET

1% FRESET (5 i)

Momed ke )" e bl o
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IT  Se la pompa non funziona contattare DAB Pumps OK

FR  Sila pompe ne fonctionne pas, contacter DAB Pumps

GB  If the pump does not work, contact DAB Pumps

DE  Wenn die Pumpe nicht funktioniert, DAB PUMPS kontaktieren

NL  Als de pomp niet werkt, contact opnemen met DAB Pumps

ES  Sila bomba no funciona contacte con DAB Pumps

SE  Kontakta DAB Pumps om pumpen inte fungerar.

PL W przypadku braku pracy pompy skontaktowac sig z DAB Pumps
SK Ak ¢erpadlo nefunguje, kontaktujte DAB Pumps

TR Pompa calismazsa, DAB Pumps ile iletigim kurun

RU  Ecnu Hacoc He pa6oTaeT, oBpataiitecs k pupme DAB Pumps
RO  Daca pompa nu functioneaza contactati DAB Pumps

GR  EGv n avrhia dev Aeitoupyei emikoivwvraTe pe v DAB Pumps
PT  Se a bomba ndo funcionar, contatar a DAB Pumps

F

Ellei pumppu toimi, ota yhteys DAB Pumps -yritykseen

DK Kontakt DAB Pumps, hvis pumpen ikke fungerer

CZ  Jestlize cerpadlo nefunguje, kontaktujte DAB Pumps

HU  Ha a szivattyt nem miikédik vegye fel a kapcsolatot a DAB Pumps-sal
S|

BG  Axo nomnarta He byHKLMOHMpa, cBbpxeTe ce ¢ DAB Pumps

V primeru, da crpalka ne deluje praviino, se obrnite na DAB Pumps

EE  Kui pump ei toéta, votke Gihendust ettevottega DAB Pumps

LV Ja stknis nedarbojas, ir jagriezas pie DAB Pumps

LT  Jeigu siurblys neveikia, susisiekite su DAB Pumps

UA  fkuwio Hacoc He dyHKLioHye HeobxinHO 38's3aTncs 3 komnakieto DAB Pumps
CN WA TAE, 115 ADAB Pumps 2 ]

14 DAB Pumps 48 & Juailll (oo b damall Jasd ol 13) -

- |
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RISOLUZIONE PROBLEM| - RESOLUTION DES PROBLEMES - TROUBLESHOOTING - FEHLERBEHE-
BUNG - RESOLUCION DE PROBLEMAS - FELSOKNING - VIANETSINTA

IT - 1 Lampeggio: aria nellimpianto / marcia a secco

FR - 1 Clignotement: air dans l'installation / marche & sec
GB - 1 Flash: air in circuit/ dry running

DE - 1 Blinksignal: Luft in der Anlage / Trockenlauf

ES - 1 Destello: aire en la instalacion / funcionamiento en seco
SE - En blinkning: Luft i systemet/torrkdrning

FI- 1 vilkutus: jarjestelméssa on iimaa / kuivakaynti

IT - 2 Lampeggi: circolatore bloccato/perdita di controllo sulla fase

FR - 2 Clignotements: circulateur bloqué/perte de contrdle sur la phase
GB - 2 Flashes: circulator blocked/loss of control on phase

DE - 2 Blinksignale: Umwalzpumpe blockiert / Kontrollverlust auf Phase
ES - 2 Destellos: circulador bloqueado / pérdida de control en la fase

SE - Tva blinkningar: Blockerad cirkulationspump/férlorad faskontroll

FI - 2 vilkutusta: kiertopumppu jumissa / vaiheen hallinnanmenetys

IT - 3 Lampeggi: sovratemperatura della scheda
FR - 3 Clignotements: surtempérature de la carte
GB - 3 Flashes: temperature overload on board
DE - 3 Blinksignale: Ubertemperatur der Platine
ES - 3 Destellos: sobretemperatura de la tarjeta
SE - Tre blinkningar: Overhettat kretskort

FI - 3 vilkutusta: piirikortin ylikuumeneminen

WATERSTECHNOLOGY



IT - Il dispositivo automatico esegue il riavvio manuale ogni 10 minuti per 5 volte, poi ogni ora per 10 volte. In caso di esito
negativo, la pompa si ferma.

FR - Le dispositif automatique effectue le réarmement manuel toutes les 10 minutes, 5 fois de suite, puis toutes les heures,
10 fois de suite. En cas de résultat négatif, la pompe s'arréte.

GB - Sistem will reboot manually every 10 minutes up to 5 cycles. Then once every hour for 10 cycles. In case of failure
the circulator will stop.

DE - Die Automatikvorrichtung fiihrt 5 Mal alle 10 Minuten einen manuellen Wiederanlauf durch, dann 10 Mal jeweils alle
Stunde. Falls der Wiederanlauf nicht gelingt, hélt die Pumpe an.

ES - El dispositivo automatico ejecuta el rearranque manual cada 10 minutos por 5 veces, luego, cada hora por 10 veces.
En caso de resultado negativo, la bomba se para.

SE - Den automatiska anordningen utfor den manuella omstarten var 10:e minut (5 ganger) och dérefter varje timme (10
ganger). Vid utebliven omstart stannar pumpen.

FI - Automaattinen laite suorittaa manuaalisen uudelleenkéynnistyksen 10 minuutin vélein 5 kertaa ja sen jalkeen tunnin
vélein 10 kertaa. Jos tulos on negatiivinen, pumppu pysahtyy.

IT - La pompa tenta un riavvio utilizzando algoritmi per eseguire lo shlocco automatico. Se il tentativo non ha esito positivo,
viene segnalato un allarme.|n tal caso, & necessario che il riavvio sia eseguito manualmente dall'utente premendo il
pulsante on/off.

FR - La pompe tente un redémarrage en utilisant des algorithmes pour parvenir au déblocage automatique. Si la tentative
échoue, une alarme est signalée.Dans ce cas, le démarrage doit étre effectué manuellement par I'utilisateur en appuyant
sur le bouton on/off.

GB - The circulator will automatically reboot following this fault. If unsuccessful pump will alarm and manual reboot will be
required via the set up operation button.

DE - Die Pumpe unternimmt einen Wiederanlaufversuch unter Verwendung von Algorithmen, um die automatische
Freigabe zu erreichen. Wenn der Versuch misslingt, erfolgt eine Alarmmeldung.In diesem Fall muss der Wiederanlauf
benutzerseitig von Hand durch Driicken der On/Off-Taste durchgefiihrt werden.

ES - La bomba intenta ponerse en marcha nuevamente utilizando algoritmos para conseguir el desbloqueo automatico.
De no lograrlo, interviene una alarma.En este caso el usuario debera rearrancar la bomba manualmente presionando el
pulsador on/off.

SE - Pumpen férsoker att avhjélpa blockeringen automatiskt genom att géra en omstart med hjélp av algoritmer. Om
forsoket misslyckas utioses ett larm. | det fallet maste anvandaren utféra omstarten manuellt genom att trycka pa knappen
on/off.

FI - Pumppu yrittda uudelleenkéynnistysta algoritmien avulla automaattisen lukituksen avauksen suorittamiseksi. Jos
yritys ei onnistu, syntyy halytys. Kyseisessé tapauksessa kayttdjan on suoritettava uudelleenkdynnistys manuaalisesti, on/
off-painiketta painamalla.

IT - Se la temperatura torna entro valori normali, il reset & automatico. Non & possibile eseguire il reset manuale.

FR - Si la température revient dans les limites des valeurs normales, le réarmement est automatique. Il n'est pas possible
de procéder au réarmement manuel.

GB - Automatic reset if the temperature returns to normal range. Manual reset is not possible

DE - Sobald die Temperatur wieder normale Werte erreicht, erfolgt ein automatisches Reset. Ein manuelles Reset ist nicht
mdglich.

ES - Si la temperatura vuelve a los valores normales, el reajuste es automatico. No es posible efectuar el reajuste manual.
SE - Om temperaturen gar tillbaka till normala varden sker aterstaliningen automatiskt. Manuell aterstalining &r inte majlig.
FI - Jos lampétila palautuu normaalien arvojen sisélle, kuittaus tapahtuu automaattisesti. Manuaalista kuittausta ei ole
mahdollista suorittaa.
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IT SMALTIMENTO
lo smaltimento di questo prodotto o di parte di esso deve essere effettuata in modo consono:
1. Usare i sistemi locali, pubblico privati, di raccolta dei rifiuti
2. Nel caso in cui non fosse possibile, contattare Dab Pumps o I'officina di assistenza autorizzata
pill vicina

FR MISE AU REBUT
La mise au rebut de ce produit ou d'une de ses parties doit étre effectuée de maniére adéquate:
1. Utiliser les systemes locaux, publics ou privés, de collecte des déchets
2. Si cela n'est pas possible, contacter Dab Pumps ou le centre de service-aprés-vente agréé le
plus proche.

GB DISPOSAL
this product or any part of it must be disposed of correctly:

1. Use public or private local systems for waste collection
2. If that is not possible, contact Dab Pumps or the nearest authorised service workshop

DE ENTSORGUNG
Dieses Produkt oder Teile desselben miissen vorschriftsmaRig entsorgt werden.
1. Die lokalen 6ffentlichen oder privaten Sammelstellen nutzen.
2. Wenn dies nicht mdglich sein sollte, wenden Sie sich an die Firma Dab Pumps oder die
nachstgelegene Vertragswerkstatt.

NL INZAMELING
De inzameling van dit product, of van een deel van dit product, moet als volgt uitgevoerd worden:
1. Maak gebruik van plaatselijke, openbare en/of private diensten voor de gescheiden afvalinza-
meling
2. Indien dit niet mogelijk zou zijn, moet Dab Pumps of een erkende assistentiedienst gecontacte-
erd worden

ES ELIMINACION
El producto o sus partes deberan ser eliminados de manera adecuada y para ello:

1. Usar sistemas de eliminacion locales, publicos o privados, de recogida de residuos
2. De no ser posible, contactar con Dab Pumps o el taller de asistencia autorizado méas cercano

SE KASSERING
Kasseringen av apparaten eller delar av den ska utforas pa ett passande satt:

1. Anvénd lokala, offentliga eller privata avfallsinsamlingssystem.
2. Kontakta DAB Pumps eller narmaste serviceverkstad om detta inte &r majligt.

-
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PL UNIESZKODLIWIANIE
Unieszkodliwienie niniejszego produktu lub jego czgsci musi by¢ wykonany w nastepujacy sposob:
1. Wykorzysta¢ systemy lokalne, panstwowe i prywatne zbiorki odpadow.
2. W przypadku gdy nie bedzie to mozliwe nalezy skontaktowac si¢ z Dab Pumps lub z najblizyszym
autoryzowanym zaktadem serwisowym.

SK ZNESKODNENIE
Zneskodnenie tohto produktu alebo jeho ¢asti musi byt uskutoénené vyhovujicim spdsobom:
1. Vyuzivajte miestne systémy na zber odpadu, verejné aj sukromné.
2.V pripade, ak by to nebolo mozné, tak kontaktujte Dab Pumps alebo najblizsiu autorizovanu
asistenénu dielfiu.

TR BERTARAF ETME
Bu Uriintin veya bunun bir pargasinin bertaraf edilmesi uygun sekilde gerceklestirilmelidir:
1. Yerel, kamu veya ézel ¢Op toplama sistemlerini kullaniniz
2. Bunun miimkiin olmamasi halinde, Dan Pumps veya en yakin yetkili teknik servis kurulusu ile
iletisim kurunuz.

RU YTUNM3ALINA
YTUNu3auns AaHHOTO M3AENUS N €ro KOMNEKTYHOLLMX JOMKHA BbINOMHATLCS B NPaBUnbHOM

nopsiake:
1. OBpaTuTech B MECTHbIE FOCYAAPCTBEHHbIE UMW YacTHbIE OpraHM3aLy, 3aHUMatoLLMecs
yTUNN3aLyen OTXOA0B.
2. Ecrnivt 310 HeBO3MOXHO, 0bpaTuTech B Komnawuio Dab Pumps unu B Grimkaiiiuyto
YNONMHOMOYEHHYIO MacTepCKyIo TeX. Cepauca.

RO ARUNCAREA
Aruncarea acestui produs sau a unei parti din acesta trebuie efectuata in mod corespunzator:
1. Folositi sistemele locale, publice sau private, de colectare de gunoi
2. In cazul in care este posibil, contactati Dab Pumps sau cel mai apropiat servis autorizat

GR AIAGEZH
H d168eon auTrg g CUOKEUNG i €VOg TUAATG TNG TIPETTEI Var Vivel Pe oupBaTd TpdTTo:
1. Xpnaoipotoinate Ta 181wTIKE fj SnPdaIa GUCTAUATA ATTOKOMIBHG ATTOPEIMPATWY TNG TTEPIOXAS
aag
2. Ze TrepiTmmwar Trou Sev ival Suvardv, emmKkovuViaTe pe v Dab Pumps 1 pe To kovTivoTepo e§ouaiodonuévo
KEVIDO TEVIKITG UTIOOTIPIIG (Z£0Bic)
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PT ELIMINAGAO
a eliminagdo deste produto ou de parte dele deve ser efectuada de maneira adequada:
1. Utilizar os sistemas locais, publicos ou particulares, de recolha dos residuos
2. Se isso néo for possivel, contactar a Dab Pumps ou a oficina de assisténcia autorizada mais
proxima

FI HAVITYS
Tuotteen tai sen osien havitys tulee suorittaa asianmukaisesti:
1. Kéyta paikallisia yleisia tai yksityisié jatteiden keraysjérjestelmia.
2. Ellei tdmé ole mahdollista, ota yhteys Dab Pumps -yritykseen tai lahimpaén valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.

DK BORTSKAFFELSE
Bortskaffelse af dette produkt eller dets dele skal ske pa miljgrigtig made:
1. Benyt de lokale - offentlige eller private - affaldsstationer.
2. Hvis dette ikke er muligt, kontakt da Dab Pumps eller nzermeste autoriserede servicecenter.

CZ ODSTRANOVANI
Odstrariovani tohoto vyrobku nebo jeho Easti se musi provést vyhovujicim zptsobem:
1. VyuZivejte na sbér odpadu verejné a soukromé mistni systémy.

HU HULLADEKFELDOLGOZAS
Atermékbdl szarmazé hulladékot vagy annak egy részét, megfelelé madon kell feldolgozni:
1. Helyi, magéan-vagy kéz-hulladékfeldolgozohoz kell fordulni.
2. Ha ez nem megoldhato, akkor Iépjen kapcsolatba a Dab Pumps céggel vagy az Onhéz legkéze-
lebbi megbizott szervizhez.

S| ODSTRANITEV ODPADA
Odstranitev tega proizvoda ali dela proizvoda mora biti skladna s predpisi:
1. Uporabite javne ali zasebne lokalne sisteme zbiranja odpada.
2. Ce to ni mozno, poklicite podjetje Dab Pumps ali najblizio pooblaséeno servisno delavnico.

BG WU3XBBLPIAHE
M3XBBPMAHETO Ha MPOAYKTa UMK Ha 4acT OT Hero, Tpsiba Aia Ce U3BbPLLBA N0 MOAXOAALL, HAYMH:
1. VianonaBaitte MecTHuTE, OBLLECTBEHIUTE UMM YACTHUTE MYHKTOBE 3a CbOMpaHe Ha oTnagbLy.
2. AKo He e Bb3MOXHO, 06bpHeTe ce kbM hupmata «Dab Pumps» unu kbm Hait-6nuskuns
0TOPM3MPaH CEpBM3 3@ PEMOHT.

e
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EE JAATMEKAITLUS
Toote voi selle osade havitamine parast kasutusea 16ppu peab toimuma:
1. Kasutades kohalikke avaliku v6i erasektori teenuseid
2. Selle vdimaluse puudumisel vdtta ihendust Dab Pumps'i v6i lahima volitatud hooldusfirmaga

LV UTILIZACWA
Sis izstradajums vai ta dalas ir jautilizé saskana ar spéka eso$ajiem normativajiem dokumentiem:
1. Izmantojiet viet&jos publiskos vai privatos atkritumu savakS$anas centru pakalpojumus
2. Gadijuma, ja tas nav iespéjams, sazinieties ar uznémumu Dab Pumps vai tuvako autorizéto
servisa centru

LT SALINIMAS
Sis produktas ar jo dalys turi bati $alinami taip:
1. Naudokités vietos savivaldybés ar privacios atlieky surinkimo jmonés paslaugomis
2. Jei tai nejmanoma, kreipkités | Dab Pumps ar artimiausia jgaliota techning pagalba teikiancig
dirbtuve

UA YTUNI3AL|IA
Yrunisauisi Lisoro Bupoby abo itoro YacTiHu Mae ByTu 3AINCHEHO HANEXHUM YWHOM:
1. BukopuctoByiTe MicLieBi AepxaBHi abo npusaTHi cucTeMN 36MpaHHs CMITTS
2. fAkwwo Le He MoxnMBe, 3BepHiTbes Ao Dab Pumps abo go Hainbnvkyoro asTopusoBaHoro
CEPBICHOrO LiEHTpY

CN $udfsbz
AT S A P 4 3 Ak T 45 24 5 AT
1 AE FH AR A S5 FA A BRI R G-
2. WSRARE, 115 ZDab Pumps 24 7 SUHEUT 1 B2 B Bh ZE 1]

& Al palasy)
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&
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IT INFORMAZIONI
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+ Domande frequenti (FAQ) riguardanti la direttiva sulla progettazione ecocompatibile 2009/125/CE che
stabilisce un quadro per I'elaborazione di specifiche per la progettazione ecocompatibile di prodotti connessi
all'energia e suoi regolamentl attuatlw

http://ec.europa. poli J i busi I /e design/quit ffiles/20110429_
faq_en pdf

+ Linee guida che accompagnano i regolamenti della commissione per I'applicazione della direttiva sulla proget-
tazione ecocompatibile: http://ec.europa.eu/energylefficiency/ecodesign/legislation_en.htm - v. circolatori

INFORMATIONS

+ Questions fréquentes (FAQ) concernant la directive sur I'écoconception 2009/125/CE établissant un cadre
pour la fixation d’exigences en matiére d’écoconception applicables auxproduits liés a I'énergie et ses regle-

ments d'application:
/sustainable-business/doc ts/eco-design/guidanceffiles/20110429_

http://ec.europa
P P

faq_en.pdf

+ Lignes directrices qui accompagnent les réglements de la commission pour 'application de la directive sur
I'écoconception:
http://ec.europa.eulenergy/efficiency/ecodesign/legislation_en.htm - voir circulateurs

INFORMATIONS

« Frequently asked questions (faq) on the ecodesign directive 2009/125/ec establishing a framework for the
setting of ecodesign requlrements for energy- re\ated products and its |mplement|ng regulations:

http://ec.europa.eul p id ffiles/20110429_
faq_en pdf

+ Guidelines accompanymg commlssmn regulatlons implementing the ecode3|gn directive:
http://ec.europa.eulenergy Nlegislation_en.htm - see “circulators”

INFORMATIONEN

« Haufig gestellte Fragen (FAQ) zu der Okodesign-Richtlinie 2009/125/EG, welche einen Rahmen fiir die
Festlegung der Anforderungen an die umweltgerechte Gestaltung energierelevanter Produkte bestimmt, und
den Verordnungen zur Durchfuhrung

http://ec.europa.euf
faq_en.pdf

+ Leitlinien zu den Verordnungen der Kommission fiir die Durchfiihrung der Richtlinie tiber die umweltgerechte
Gestaltung:

http:/lec.europa.eulenergy/efficiency/ecodesign/legislation_en.htm - siche Umwalzpumpen

INFORMATIE

+ FAQ over de Richtlijn 2009/125/CE betreffende de totstandbrenging van een kader voor het vaststellen van ei-
sen inzake ecologisch ontwerp voor energmgerelateerde producten en de reglememen die van toepassing zijn:

ble-business/doc ts/eco-design/guidanceffiles/20110429_

http://ec.europa.eul p id ffiles/20110429_
faq_en pdf

+ Informatie die de reglementeringen van de commissie vergezelt voor de toepassmg van de richtlijn inzake
ecologisch ontwerp: http://ec.europa.eul ylefficiency L_en.htm - zie circulatoren

WATERSTECHNOLOGY
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+ Preguntas frecuentes (FAQ) sobre la Directiva de Ecodisefio 2009/125/CE, por la que se instaura un marco
para el establecimiento de requisitos de disefio ecolégico aplicables a los productos relacionados con la

energia:
http://ec.europa.euf ise/policies/ inable-business/doc ts/eco-design/guidance/files/20110429_
faq_en.pdf

+ Pautas de los Reglamentos vmculados a la apllcauon de la Directiva de Ecodisefio:
http://ec.europa gy g _en.htm - v. circuladores
INFORMATION
+ Vanliga frégor (FAQ) angéende ekodesigndirektiv 2009/125/EG om uppréttande av en ram for att faststélla
krav pa ekodesign for energlrelaterade produkter och dess genomforandeforordmngar
http://ec.europa.eul p ffiles/20110429_
faq_en pdf
+ Riktlinjer for kommissionens forordmngar for tlllampmng av ekodesigndirektivet:
http:/lec.europa.eulenergy/effici d gislation_en.htm - se cirkulationspumpar
INFORMACJE
+ Najczgsciej pojawiajace sie pytania (FAQ) dotyczace dyrektywy ekoprojektu 2009/125/WE, ktora okresla
ogolne wymogi w sprawie ekoprOJeklu produktow ZW|qzanych z energlq i jej rozporzadzenia wykonawcze:
hitp://ec.europa.eul polic leco-design/guidanceffiles/20110429_
faq_en.pdf

+ Szczegoty wytyczne dotyczace rozporzqdzen komisji w sprawie stosowania dyrektywy co do ekoprojektu:
http://ec.europa.eulenergy ign/legislation_en.htm - patrz cyrkulatory
INFORMACIE
+ Casté otézky (FAQ) tykajlice sa Smemice 2009/125/ES o ekologicky kompaktibilnom projektovant, ktora
stanovuje rdmec pre spracovanie Specifikacif ekologicky kompaktibilného projektovania produktov stivisiacich s
energiou a jej |mp|emenh6nych nanadenl
http://ec.europa.eul p ble-busi /d leco-design/guid: ffiles/20110429_
faq_en pdf
+ Vediice linie na aplikéciu smemice o ekologicky kompaktibilnom projektovani, ktoré doprevadzaji nariadenia
komisie:
http://ec.europa.eulenergy/efficiency/ecodesign/legislation_en.htm - pozri cerpadla
BILGILENDIRME

+ Enerjiile ilgili Grtinlerin eko-tasarim sartlarinin diizenlenmesi icin bir gerceve belirleyen 2009/125/EC eko-
tasarim hakkindaki dlreknfe |\|§km sikca sorulan sorular (FAQ) ve uygulama yonetmelikleri:
http://ec.europa.euf /policies/s X ts/eco-design/guidance/files/20110429_
faq_en.pdf

+ Eko-tasarima iligkin d\rektmn uygu\anmasw konusunda komisyon yonetmeliklerine eslik eden kilavuz hatlar:
http://ec.europa.eul Nlegislation_en.htm - sirkilatorlere bakiniz

Y J
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RU UHOOPMALINA
+ Yactble Bonpocs! (FAQ) kacaTenbHo AMpeKTUBbI M0 3KOMOT4eckoMy npoekTipoBakiio 2009/125/
CE, onpepensioLLeil nnax coctasneHus crieLydmKkaLyii No 3Konornyeckomy npoeKTMpoBaHHio
3Hepronorpe6nﬂmmmx mauenmm [ CBﬂ3aHHbIX ¢ Hem npuknagHsix npasun: hitpz//ec.europa.eu/enterprise/poli-

d idance/files/’20110429_faq_en.pdf

* VIHCTpYKUWW, MpUnaratoLyuecs! K npasusiam KOMUCCUM MO NPUMEHEHMIO AMPEKTUBI 110 3KOMOTUYECKOMY
MPOEKTUPOBAHMIO:
http://ec.europa.eul lefiiciency/ecodesign/legislation_en.htm - cm. LpkynsiuMOHHbIe Hacockl

L)

RO INFORMATII
+ Intrebari frecvente (FAQ) referitoare la directiva privind proiectarea ecologica 2009/125/CE care stabileste un
cadru pentru elaborarea de specif\caui pentru proiectarea ecologica de produse care au legatura cu energia si
regulamentele sale de punere in aphcare

http://ec.europa.eul Ipolici inable-business/doc leco-design/guidanceffiles/20110429_

faq_en.pdf

+ Linii directoare care msotesc regulamentele com\swel pentru aplicarea directivei privind proiectarea ecologica
http://ec.europa.eulenergy g lation_en.htm - v. circulatori

GR NAHPOGOPIEZ
* Zuyvég epwiaeig (FAQ) Tou agopodv v odnyia Trepi oikoAoyikod oxediaopod 2009/125/EK n omoia
ewmisl 70 TAQICI0 MAITAGEWV YIdl TOV 0IKOAOYIKG OXESIAOUG 600V apopd Tal ouvézouava pe My svspvslu

Tpoiovia, Kuewg Kal Toug scpuppoormou; Kkavoviapoug; http://ec.europa.eulenterprise/p
idance/files/20110429 faq_en pdf

+ KareuBuvriipieg ypapiiég mmou ouvoﬁeuouv TOUG KaVOVIGOUS TG ETTITPOTIG Yial TV £gapuoy] Tnig oBnyiag
Tepi o1koAoyikoU axediaapoU: http:/fec.europa.eu/energy gislation_en.htm - BA.
Kukhogopnég

PT INFORMAGOES

+ Perguntas frequentes (FAQ) relativas a concepgéo ecoldgica 2009/125/CE que estabelece um quadro para
definir os requisitos de concepgao ecolégica dos produtos relacionados com o consumo de energia e seus
regulamentos de actuagdo:

http://ec.europa.eul Ipolicies/sustainable-business/doc leco-design/guidanceffiles/20110429_
faq_en.pdf
+ Linhas guia que acompanham os regulamentos da comiss&o para a aplicagao da directiva sobre a concepgao
ecolégica:
http://ec.europa.eulenergy/efficiency/ecodesign/legislation_en.htm - ver circuladores

FI TIETOJA

+ Usein esitettyja kysymyksia (FAQ), jotka koskevat energiaan liittyvien tuotteiden ekologiselle suunnittelulle
asetettavien vaatimusten pmtte|sta maaraavaa dlrektuwa 2009/125/EY ja sen taytantéonpanevia maarayksia:
http://ec.europa.eul b leco-design/guidanceffiles/20110429_

faq_en pdf
+ Euroopan komission vaatimusten ohessa annettuja suosituksia direktiivin soveltamiseen ekologisessa

suunnittelussa:
http://ec.europa.eul lefficiency/ecodesign/legislation_en.htm - ks. kiertokirjeet

k)
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DK INFORMATIONER

+ Ofte stillede spargsmal (FAQ) vedrarende direktivet om miljgvenligt design 2009/125/EF om rammerne for
fastleeggelse af krav il m\lmvenhgt deswgn af energlre\aterede produkter og dets gennemfrelsesforordninger:

hﬁn /lec. europa P p [quid fiiles/20110429_
faq_en pdf
+ Retningslinjer til Kommissionens forordninger til gennemfarelse af direktivet om miljgvenligt design:
http://ec.europa.eu lefficiency/ecodesign/legislation_en.htm - se cirkulationspumper

CZ INFORMACE
+ Casté dotazy (FAQ) ohledné Smérnice 2009/125/ES o ekologicky kompatibilnim projektovani, ktera
stanovuje rémec pro: specmkaci ekologicky kompatibilniho projektovani vyrobki souvisejicich s energii a jejich
implementacnich nafizeni:
hitp://ec.europa.eufenterprise/policies/sustai business/d ts/eco-design/guidance/files/20110429_
faq_en.pdf
+ Jde 0 ndvod na aplikaci smémic o ekologicky kompatibilnim projektovani, ktery doprovazi nafizeni komise:
http://ec.europa.eu/energy/efficiency/ecodesign/legislation_en.htm - viz cerpadla

HU INFORMACIOK
+ Asirlin feltett kérdések egyike (FAQ) a 2009/125/EC eco-kompatibilitasrol szl iranyelvre vonatkozik, amely
meghatarozza az energia és az azzal kapcsolatos eco-kompatibilis tervezés sajatsagait, illetve a betartando
szabalyokat:
hnp-m; europa prise/policies/sustainable-business/doc ts/eco-design/guidance/files/20110429_
faq_en.pdf
+ Azok a f6 elvek, me\yek az eco- kompa |b|\|s tervezest fe\ugye\o bizottsag szabalyzatat egészitik ki:
http://ec.europa. qy tion_en.htm - 1asd cirkulatorok

S| INFORMACIJE

+ Pogosta vpradanja (FAQ) v zvezi z direktivo o okoljsko primerni zasnovi izdelkov 2009/125/ES, ki
vzpostavlja okvir za doloCanje zahtev za okoljsko primerno zasnovo izdelkov, povezanih z energijo, ter
izvedbene uredbe:

http:/lec.europa.eu/enterprise/policies/sustainable-business/d leco-designiguidance/fles/20110429_
faq_en.pdf

+ Smernice v podporo uredbi komisije za uporabo direktive o okoljsko primerni zasnovi:
http://ec.europa.eulenergy/efficiencylecodesign/legislation_en.htm - g. crpalke

BG WH®OPMALIAA

+ Yecro 3apasanm sbnpocu (FAQ), sacarawm avpektusata 2009/125/EO 3a ekofusaiita, yctaHossBalla
pawmKa 3a Onpe/iensiHeTo Ha M3NCKBaHUATA 3a eKOAM3aitH KbM NPOAYKTY, CBbP3aHM C eHepronoTpebreHneTo 1
pernamMeHTUTe 3a HeiHOTO U3MbIHEHME:
http://ec.europa.eu/enterprise/policies/sustainable-business/documents/eco-design/guidance/files/20110429_
faq_en.pdf

+ PbKOBOAHY MMHWM, MPUAPYXaBaLLY PernamMeHTUTe Ha KOMUCKSITA 3a NpUnaraHe Ha AUpeKTUBaTa 3a
eKoAu3aiiH:

http://ec.europa.euf lefficiencylecodesign/legislation_en.htm - B. uupkynaLuoHHu nommu

Iy
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EE INFORMATSIOON

+ Korduma kippuvaid kiisimusi (FAQ), mis puudutavad dkodisaini direktiivi 2009/125/EU, millega on kehtestatud
keskkonnasobralikkuse nduded energiamdjuga toodetele ning sellega seotud rakendusmaaruste kohta, saab
vaadata aadressilt:

http:/fec.europa.euls ise/policies/ i busi Jd ts/eco-design/guidance/files/20110429_
faq_en.pdf

+ Suunised, mis kaasnevad komisjoni méaérusega 6kodisaini direktiivi kohta:
http/fec.europa.eu/energylefficiency/ecodesign/legislation_en.htm - vaata pumbad

INFORMACIJA

* BieZi uzdotie jautajumi (BU.) par Ekodizaina direkivu 2008/125/EK, ar ko izveido sistemu, lai noteikiu ekodi-
zaina prasibas ar energiju salstltlem raZOJum|em un to] |stenosanas noteikumiem:

http:/lec.europa prise/p ts/eco-design/guidance/files/20110429_
faq en.pdf

+ Vadlijas, kas papildina Kom\suas nole\kumus par Ekodlza\na direktivas pielietodanu:

httpz/fec.europa gy ylecod islation_en.htm - v. cirkulacijas sakni
INFORMACIJA

+ Daznai uzduodami klausimai (DUK) apie ekologinio projektavimo direktyva 2009/125/EB, apibréZiantia su

energija susijusiy produkty ekologinio projektavimo gaires ir talsykles

ft::tpjlec e?ropa .eu/enterprise/policies/sustainable-b leco-design/guidance/files/20110429_
9_en.pd

+ Gairés, lydincios komisijos reglamentus dél ekologiniams projektams taikomos direktyvos:
httpz//ec.europa.eu/energylefficiency/ecodesign/legislation_en.htm - Zr. informacijg apie cirkuliacinius siurblius

IHOOPMALJIA

UA -« Yacri nutanhs (FAQ), L0 CTOCYHOTLCS AMPEKTUBM PO Po3pobiky exonori4Ho CymicHux npoextis 2009/125/CE,
sika BCTaHOBITKOE KpUTEDii A5t PO3POBKY EKOIOTHHO CyMICHUX CneLdikaLiiit IPOEKTyBaHHs BUPOGIB, MOB'S3aHIX
3 eHeprieto, Ta ii BUKoHaBui pernameHT:
http:/lec.europa priself inable-business/d ts/eco-design/guidance/files/20110429_
faq en.pdf
+ OCHOBHI NMPUHLIMNK, LLO CYNPOBOAXYIOTb PETNAMEHTI KOMICIT LLIOAO 3aCTOCYBaHHS AMPEKTUBI NPO Po3pobky
ekonoriyHo cymicHix npoekie: httpz//ec.europa.eu/energylefficiency/ecodesign/legislation_en.htm - aus.

Lv

LT

LMpKYnATOpy
)

CN * LI (FAQ) JE:AR#E2009/125/CE LA Wit R BUE Y, B AR — AN HARIA K AEIR
BSUHIIE I A AL B AE SR
http:/lec.europa inable-business/d ts/eco-design/guidance/files/20110429_
faq en.pdf

« GRS BT P2 R BRI S I EEE -
http:/lec.europa.eulenergylefliciency/ecodesign/legislation_en.htm - Z: Il “ 7§38 "
& cilaglea
a0 skl ) sany (530 2009/125/CE &) o 31 siall psansl lai d Al (FAQ) 585 Al @
) Lgilaty s AL (8 Akt jall clatiall (a1 SV el B Aala))
http://ec.europa. eu/enterpnse/pohmes/sustamable business/documents/eco-
design/guidance/files/20110429_faq_en.pdf
(e SV el o Sl Guladl Al Akl 38 5 N Asen S sdle o
http://ec.europa.eu/energy/efficiency/ecodesign/legislation_en.htm - iaaall Zxal e
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DAB PUMPS LTD.

Units 4 & 5, Stortford Hall Industrial Park,
Dunmow Road, Bishop's Stortford, Herts
CM23 5GZ - UK
salesuk@dwtgroup.com

Tel.: +44 1279 652 776

Fax: +44 1279 657 727

DAB PUMPS B.V.

Albert Einsteinweg, 4

5151 DL Drunen - Nederland
info.netherlands@dwtgroup.com
Tel.: +31 416 387280

Fax: +31 416 387299

DAB PUMPS B.V. E DAB PUMPEN DEUTSCHLAND GmbH
Brusselstraat 150 Tackweg 11

B-1702 Groot-Bijgaarden - Belgium D - 47918 Ténisvorst - Germany

info belgium@dwigroup.com info.germany@dwigroup.com

Tel.: +32 2 4668353 Tel.: +49 2151 82136-0

Fax: +32 24669218 Fax: +49 2151 82136-36

PUMPS AMERICA, = DAB PUMPS IBERICAS L.

INC. DAB PUMPS DIVISION Parque Empresarial San Femnando
3226 Benchmark Drive Edificio Italia Planta 1

Ladson, SC 29456 USA 28830 - San Fernando De Henares - Madrid
info.usa@dwtgroup.com Spain

Ph.: 1-843-824-6332 info.spain@dwtgroup.com

Toll Free: 1-866-896-4DAB (4322) Ph.: +34 91 6569545

Fax: 1-843-787-3366 Fax: +34 91 6569676

000 DWT GROUP DAB PUMPS CHINA

100 bidg. 3 Dmitrovskoe highway,
127247 Moscow - Russia
info.russia@dwtgroup.com

Tel.: +7 495 739 52 50

Fax: +7 495 485-3618

DWT South Africa

Landmark Office Park (East Block) - 4th Floor

17 Umgazi Road - Menlo Park - 0081 South Africa
info.sa@dwtgroup.com

Tel.: +27 861 666 687

Fax: +27 346 1351

No.40 Kaituo Road, Qingdao Economic &
Technological Development Zone
Qingdao City, Shandong Province, China
PC: 266500

info.china@dwtgroup.com

Tel.: +8653286812030-6270

Fax: +8653286812210

03/13 cod. 60143348

WATERSTECHNOLOGY

DAB PUMPS S.p.A.
Via M. Polo, 14 - 35035 Mestrino (PD) - Italy
Tel. +39 049 5125000 - Fax +39 049 5125950
www.dabpumps.com



